
Rok 1881. an

Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Część IX. — W ydana i rozesłana dnie 22 marca 1881.

19.
Irak tat z dnia Ï9 lipca 1880,

pomięazy monarchyą austryacko-węgierską a Belgią, tyczący się prawa ubóstwa.
(Zawarty  w W iedniu  dnia 19 lipca 1 880 ;  ra ty t ikaeye  wymieniono tamże dnia 10 lutego 1881.)

Nos Franciscos Josephus Primos,
d i v i n a  faveiile c l e m e n t i a  A u s t r i n e  I m p e r a t o r ;
Apostolicus Rex Hungarian, Rex Boheiniae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; A rfhidux Austriae; Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, S tyriae , Carintliiae, 
Carnioliae, Rucovinae, superioris et inferioris SileSiae; Magnus Princeps 
T^ansilvaniae; Marchio Moraviae; Comes H absburg i et Tirolis ćtc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium faumus:

Posteaquam a Nostro et a Pleni potentiario Majestatis Suae Eegis 
Belgarum eo fine, ut beneficium auxili judicialis nationalibus partium con- 
tractantium vicim praebeatur conventio die 19 mensis Julii 1880 Vindo
bonae inita et signata esi, tenoris sequentis:

Pierwopis.
Sa Majesté l’Em pereur d’Autriche, 

Roi de Bohème etc. etc. et Roi Aposto
lique de Hongrie, et

Przekład.
Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 

K ró l czeski ini. itd. i K ról Apastolski 
weyièrski, tudzież
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Sa Majesté le Roi des Belges, 
désirant d’un commun accord, con

clure une convention pour assurer réci
proquem ent le bénéfice de l’assistance 
judiciaire aux nationaux de l’autre Partie 
contractante, ont nommé, à cet effet, 
pour leur.; plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Em pereur d Autriche, 
Roi de Bohème etc. et Roi Apostolique 
de H ongrie:

Le S itu r H enri Baron d e H a y m e r le , 
Son Conseiller intim e et Ministre de Sa 
Maison et des affaires étrangères;

Sa Majesté le Roi des Belges :
Le Sieur Louis Comte de J  o n g  he  

d A r d o y e ,  Son Envoyé extraordinaire 
et M inistre plénipotentiaire ;

lesquels après s’être communiqué 
leurs pleinspouvoirs trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles 
suivants:

A r t i c l e  1.
Les ressortissants des Hautes Parties 

contractantes jouiront réciproquem ent 
du bénéfice de l’assistance judiciaire 
comme les nationaux eux-mêmes, en se 
conformant à la loi du Pays dans lequel 
l’assistance sera réclamée.

A r t i c l e  2.
Dans tous les cas le certificat d’in

digence doit être délivré à l’étranger, 
qui demande l’assistance, par les auto
risés de sa résidence habituelle.

Si l’étranger ne réside pas dans le 
pays où la demande est formée, le certi
ficat d’indigence sera approuvé et léga
lisé par l’agent diplom atique du Pays 
où le certificat doit être produit.

Lorsque l’étranger réside dans le 
Pays où la demande est formée, des 
renseignem ents pourront, en outre, être 
pris auprès des autorités de l ’E tat 
auquel il appartient.

Najjaśniejszy K ról Belgów,
podzielając nawzajem życzenia swo

je, aby zawafftl został Traktat, k tóryby 
obywatelom Ich państw  zapewniał na
wzajem dobrodziejstwa praw a ubóstwa, 
mianowali do tego celu pełnomocnikami 
Swymi:

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
K ró l czeski itd. i K ró l Apostolski w ę
gierski:

pana barona H enryka H a y m e r l e -  
go ,  Swego radcę tajnego i ministra 
Swego domu i spraw zew nętrznych;

Najjaśniejszy K ró l Belgów:
pana hrabiego Ludwika J o n g h e  

d ’A r d o y e ,  Swego posła nadzw yczaj
nego i m inistra pełnomocnego ;

k tórzy okazawszy sobie nawzajem 
pełnomocnictwa swoje i znalazłszy je 
w dobrej należytej formie, zgodzili sie 
na następujące artykuły:

A r t y k u ł  1.
Obywatele Wysokich Stron rokują

cych używaó będa nawzajem dobrodziej
stwa praw a ubóstwa w takiej samej 
mierze, jak  obywatele krajowi, pod wa
runkiem  zachowywania przepisów usta
wowych kraju, w którym  do tegoż p ra
wa ubóstwa odwoływać się będa.

A r t y k u ł  2.
We wszystkich przypadkach świa

dectwo ubóstwa wydawań maja cudzo
ziemcowi, odwołującemu się do praw a 
ubóstwa, W ładze jego zw ykłego1 zam ie
szkania.

Jeżeli cudzoziemiec nie mieszka 
w kraju, w którym  odwołuje się do p ra
wa ubóstwa, świadectwo ubóstwa po
winno byó potw-erdzone i uw ierzytel
nione przez agenta dyplomatycznego 
kraju, w którym ma byó okazane.

Jeżeli cudzoziemiec mieszka w kraju, 
w którym  odwołuje się do praw a ubó
stwa, można nadto zażadać dalszych 
wyjaśnień od Władz państwa, do które
go należy.
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A r t i c l e  3.

Les Autrichiens et Hongrois admis 
en Belgique, et les Belges admis en 
Autriche ou en Hongrie au bénéfice de 
l’assistance, judiciaire, seront dispensés, 
de plein droit, de toute caution ou dépôt 
qui, sous quelque dénomination que se 
soit, peut être exigé des étrangers plai
dant contre les nationaux par la légis
lation du Pays où l’action sera intro
duite.

A r t i c l e  4.

La présente Convention est conclue 
pour cinq années, à partir du jou r de 
l’écliange des ratifications.

Dans les cas où aucune des Hautes 
Parties contractantes n’aurait notifié, 
une année avant 1\ xpiration de ce terme, 
son intention d’en faire cesser les effets, 
la Convention continuera d’être obliga
toire encore une année, et ainsi de suite 
d’année en année, à compter du jou r où 
l’une des Parties t aur a  dénoncée.

Elle sera ratifiée aussitôt que faire 
se pourra.

En foi de quoi, les plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente Conven
tion et y ont apposé le cachet de leurs 
armes.

Fait à Vienne, le 19. ju ille t 1880. 

(L. S.) C. de Jonghe d’Ardoye m. p.

A r t y k u ł  3.

Austryacy W ęgrzy przypuszczeni 
w Belgii i Belgowie przypuszczeni 
w A ustryi £lub W ęgrzech do dobro
dziejstw praw a ubóstwa, uwolnieni bę
dą z mocy praw a od wszelkiej kaucyi 
i od wszelkiej zaręki, jak ie  na mocy 
prawodawstwa tego kraju, w którym 
skargę podano, pod jakakolwiek nazwa 
pobierane być moga od cudzoziemców, 
prawujacych s±ę z obywatelami krajo
wymi.

A r t y k u ł  4.

Umowę niniejsza zawiera się na pięć 
lat, licząc od dnia wymiany ratyfikacyj.

Gdyby na rok przed upływem tego 
okresu, żadna z W ysokich Stron roku
jących nie objawiła zamiaru wstrzym a
nia skuteczności umowy, będzie ona 
obowiązywała jeszcze przez rok ■ tak 
następi le, li. ząc od dnia, w którym ja  
jedna z W ysokich Stron wypowie.

T raktat niniejszy ratyfikowany bę
dzie jak  można najprędzej.

W dowód czego pełnomocnicy Stron 
rokujących podpisan Traktat mniejszy 
i wycisnęli na nim swoje pieczęcie her
bowe.

Działo się w W iedniu dnia 19 lipca 
1880.

(L. S.) Haymerle r. w.

Nos visis et perpensis hujus Conventionis articulis illos omnes et 
singulos ratos hisce gratosque habere profitemur ac declaramus, verbo 
Nostro Caesareo et Regio promittentes, Nos omnia quae in iulis continentur 
fideliter executioni mandaturos esse.

In quorum fidem praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas manu Nostra 
signavimus, sigilloque Nostro appresso firmari jussimus.
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Dabantur in Imperiali Urbe Nostra Vienna die septima mensis Februarii 
anno Domini millesimo octingentesimo octogesimo primo, Regnorum 
Nostrorum vero trigesimo tertio.

Francisciis Josephus m. p.

Enricus Liber Baro a H ayinerle m. p.
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolioae Majestatis proprium : 

Franciseus Eques Riedl a Riedenau m. p.,
C. e t  R. Consiliarius sectionis .

Gdy obiedwie Izby Rady państwa Traktat powyższy zatwierdziły, 
przeto ogłasza się go niniejszem. 

Wiedeń, dnia 7 marca 1881.

Taaffe r. w. P razń k  r w.

90 .
Ustawa z dnia 26 lutoeo 1881,

npowazuiają.ca ministerstwo królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych do zawar
cia z ministerstwem krajów korony węgierskiej umowy o pomnożenie munety zdawkowej mi. -

dzianej.
Za zgoda obu Izb Rady państwa postanowiłem i .stanowię co następuje:
Upoważnia się ministerstwo królestw i krajów w Radzie państw a reprezen

towanych do zawarcia z ministerstwem krajów korony węgierskiej następującej 
umowy o pomnożenie monety zdawkowej miedzianej:

A r t y k u ł  I.
N a zasadzce artykułu  X II Przym ierza cłowego i handlowego', m flaky dwie

ma połowami monarchyi istniejącego, postanawia się za wspóluem mie
niem pomnożyd ilośd monety zdawkowej miedzianej o 1,500.000 zl. i w tym celu 
wybid 30.000 zł. w sztukach półcentowyeh a pozostała kwotę 1,470.000 zł. 
w sztukach centowych.

A r t y k u ł  II.
Z sum tych połiczyd należy po 70 od sta na rachunek królestw i krajów 

w Radzie państwa reprezentowanych a po 30 od sta na rachunek krajów korony 
węgierskiej.

V iedeń, dnia 26 lutego 1881.

Franciszek Józef r. w.
Taaffe r. w. öu n ajew ski *. w.
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